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APPENDICES 

 
NO Source Langguage Target Langguange Figurative Tecnique 

translation 

1 The spot of paint flakes off 

like a scab (7) 

Noda cat itu terkelupas 

seperti kudis. 
(32) 

Simile Literal 

Translation 

2 And damn it, you were 

going to kiss the hell out of 

me whether you liked it or 

not (12) 

dan sialan, kau harus 

mencuimku, peduli setan 

kau suka atau tidak(42) 

Hyperbole Adaptation 

3 It feels like the first time 

I’ve smiled in months 

(56) 

Seolah ini pertama 

kalinya aku tersenyum 
setelah berbulan- 
bulan(118) 

Simile Tranposition 

4 My breath stops like I’ve 

been sucker punched in 

the stomach (60) 

Napasku berhenti seakan 

perutku barusaja di 

tonjok 

(126) 

Simile Transposition 

5 I felt like crying when I 

watched Jenny walk out of 

Biology 

Rasanya aku ingin sekali 

menangis melihat Jennny 

keluar dari kelas Biology 

Simile Literal 

Translation 

6 it felt like a fishbowl. Rasanya seperti berada 

di dalam aquarium. 

Simile Literal 

Translation 

7 Warm air rushes out, 

smelling like a mixture of 

hamburger grease and 

sugar 

udara hangat berhembus , 

baunya seperti campuran 

burger berlemak dan 

gula. 

Simile Literal translation 

8 Watching Tony’s car 

through the window is like 

watching a movie. 

Mengawasi mobil Tony 

melalui jendela rasanya 

seperti sedang menonton 

sebuah flim. 

Simile Literal translation 
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9 His stuff sounded like real 

poetry. 

Puisi terdengar seperti 

puisi sungguhan 

Simile Literral 

translation 

10 The moment I pull the door 

shut, like the trigger on a 

starting pistol, he begins 

: Saat aku menutup 

pintun, seperti pelatuk 

pada pistol yang akan 

ditembakan, dia pun 

mulai. 

Simile Adaptatiom 

 

11 
it felt like life held so 

many possibilities. 

111 

Rasanya seolah 

kehidupan menyimpan 

banyak sekali 

kemungkinan. 

211 

Simile Adaptation 

12 And damn it, you were 

going to kiss the hell out of 

me whether you liked it or 

not 

dan sialan, kau harus 

mencuimku, peduli setan 

kau suka atau tidak 

Hyperbole Adaptation 

13 You’re jiggling it too 

much 

kamu terlalu banyak 

goyang 

Hyperbole Literal 

Translation 

14 Did I mention I was 

standing at the counter, 

visible to anyone the 

moment they opened the 

door?" 

Apa aku sudah 

menyebutkan aku sedang 

berdiri di dekat kasir, 

mudah terlihat oleh siapa 

saja yang membuka 

pintu ? 

Hyperbole Literal 

Translation 

15 And there it is. The neon 

sign of Blue Spot Liquor 

Dan ini dia. Papan 

noeon Blue Spot Liquor 

Hyperbole Literal translation 
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16 My left eye begins to twitch. Mata Kiri Ku mulai 

Berkedut 

Hyperbole Literal 

Translation 

17 Okay, let’s dissect what just 

happened. I thought about 

it the entire walk home 

from Blue Spot. 

Ok, Mari potong apa yang 

baru saja terjadi. Aku 

memikirkan soal itu 

selama perjalananku 

dari Blue Spot 

Hyperbole Literal 

Translation 

18 Here’s a tip. If you touch a 

girl, even as a joke, and she 

pushes you off, 

leave…her…alone. Don’t 

touch her. Anywhere! Just 

stop 

Begini Nasihatku. Kalau 

Kau menyentuh cewek, 

walaupun itu bercanda, 

dan cewek itu mendorong 

mu, itu artinya jangan…. 

Ganggu dia. Jangan 

sentuh dia deh. Dimana 

pun ! Hentikan saja. 

Hyperbole Literal 

Translation 

     

19 Because most of them can’t 

be seen with the naked eye 

35 

Sebab sebabgian dari 

luka itu tidak bisa 

dilihat secara kasat 

mata 82 

Hyperbole Transposition 

20 When someone says your 

name like that, when they 

won’t even look you in the 

eyes, there is nothing 

more you can do or say 

35 

Ketika seseorang 

menyebut nama kita 

seperti itu bahakan tidak 

mau menatap mata kita 

saat menyebutkannya, 

tidak banyak yang bisa 

kita lakukan atau katan 
79 

Hyperbole Literal 
Transalation 

21 The only coffee shop I 
know of that does that 36 

Hanay monet’s kedai 

kopi yang ku tahuu 

melakukan itu 83 

Hyperbole Transposition 

22 The hot chocolate costs a 

whole dollar more 36 

Coklat panas sangat 

berharga lebih dari satu 

dollar 83 

Hyperbole Adaptation 
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23 juust enough of the next 

tape to see who I’m 
supposed to pass them off 

to 

36 

Cukup mendengarkan 

kaset selanjutnya untuk 

mengetahui kepada siapa 

mesti ku kirimkan kaset- 

kaset itu? 
83 

Hyperbole Literal 

transalation 

24 Having a Peeping Tom is 

kind of...I don't know...sexy 

44 

Di intip orang pasti ….. 

rasaanya ….. apay aa… 

seksi 98 

Hyperbole Borrowing 

25 Irresistible, right?45 Tidak bisa di tahan,kan 
?99 

Hyperbole Adaptition 

26 There was nothing in my 

whole room worthy of 

that 
46 

Tidak ada apa pun di 

seluruh kamarku yang 

pantas untuk reaksi 

semacam itu 101 

Hyperbole Literal translation 

27 "He’s cramming his dick 

in his pants." 46 

Lihat celananya 

mengencang 101 

Hyperbole Adaptation 

28 You are such an idiot, 

Tyler 46 

Kau benar-benar idiot, 

tyler 
102 

Hyperbole Literal 

Translation 

27 No boys in here. No 

alcohol. No drugs. No fun 

53 

Tidak ada cowok di 

dalam sini, tidak ada 

alcohol, tidak ada obat- 

obatan, tidak ada 
kesenangan 113 

Hyperbole Literal 
Translation 

28 That’s what happened. The 

bump of a chest turned 

into a shove, which, right 

away, became a fist 

pounding a jaw. 

Dan itulah yang terjadi . 

senggolan di dada 

berubah menjadi 

desakn yang segera 

menjadi tinju yang 

menghantam rahang 

Hyperbole Adaptation 

29 Their reputations were 

more important than 

their faces 
124 

Reputasi mereka lebih 

penting daripada wajah 

mereka 59 

Hyperbole Literal translation 

     

30 I mean, she wasn’t ready to 

leave. How would she get 

home if her chauffeur 

didn’t wait around for her? 

62 

Maksudku daia tidak siap 

untuk pulang. Bagaimana 

dia bisaa pulang kalu 

sopirnya tidak 

menunggunya ? 129 

Hyperbole Literal translation 

31 The wheels kick up some 

dirt, but you’re able to pull 
it back. Yet no matter how 

Bannya selip, tapi masih 

bisa kau mundurkan. 

Tapi sekencang apapun 

Hyeprbole Literal 

Translation 
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 tightly you grip the wheel, 

no matter how hard you 

try to drive straight, 

something keeps jerking 

you to the side 66 

cengkramanmu pada 

setir, sekeras apapun 

upaya mu menyertir 

lurus, ada saja yang 

membuatmu terlempar 
kesamping.135 

  

32 Very little, I told myself, 

could go wrong. The 
survey was a joke. No 

one’s going to use it. Calm 

down, Hannah. You are not 

setting yourself up. 

Kecil kemungkinannya 

dugaanku salah, 
batinku. Survey itu 

Cuma lelucon. Tak ada 

yang menggunakannya. 

Tenang, Hannah. Kau 

tidak boleh marah . 136 

Hyperbole Adaptaion 

33 And every time someone 

invited me, for some 

reason or another, I was 

busy. 71 

Dan setiap kali ada yang 

mengajakku, entah 

kenapa, aku selalu sibuk 

143 

Hyperbole Adaptation 

34 Family visiting from out 

of town. Too much 
homework. Always 

something. 71 

Kunjungan keluarga 

dari luar kota. Banyak 
PR. Selalu ada sesuatu. 

143 

Hyperbole Literal 

Translation 

35 With all the stories, it 

seemed that Rosie turned a 

blind eye to anything 

going on as long as cones 

were being filled and 

burgers were being 

flipped. 71 

Dengan semua itu, 

sepertinya rosie berubah 

jadi tak peduli pada apa 

pun yang terjadi, 

selama ice cream dan 

burger mengalir. 

144 

hyperbole Literal 

Translation 

36 But I was not about to go 

alone and look like a dork 

71 

Tapi aku tidak mau 

kesana sendirian dan 

terlihat seperti orang 

tolol 144 

Simile Literal translation 

37 Everyone’s favorite 

class…okay, everyone’s 

favorite required class…is 

Peer Communications.82 

Kelas favorit semua 

orang….okee, kelas 

wajib favorit semua 

orang …. Adalah 
komunikasi sejawat 162 

Hyperbole Literal 

Translation 

38 And I’m a jerk for sitting 

here, enjoying it 84 

Dan saya sangat 

brengsek 

Karena duduk di sini, 
menikmatinya.164 

Hyperbole Literal 

Translation 

39 Is this what it feels like to 

go insane 86 

Begini kah rasanya 
menjadi gila ? 168 

Hyperbole Literal 

Translation 
40 My world was collapsing Dunia ku sedang runtuh Hyperbole Literal 
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 89 173  Translation 

41 The longer I listen to these 

tapes, the more I feel I 

know her 89 

Semakin aku 

mendengarkan kaset- 

kaset ini, semakin aku 

merasa mengenal 

Hannah.173 

Hyperbole Adaptation 

42 My head continue to nod as 

if it was attached to heavy 

springs. 86 

Aku merasa terus 

menganggguk seolah ada 

per yang berat di 

kepalaku 168 

Simile Literal 

Translation 

43 The questions were 

personal, as if catching up 

for the 
time we let pass. 111 

Pertanyaan- pertanyaan 

darinya sangat pribadi, 

seolah mengejar 

ketertinggalan kami 

selama ini . 215 

Simile Adaptation 

45 We both lived close by and 

you’d stick to the 

residential streets—as if 

that made it any better. 

133 

Kita berdua tinggal 

berdekatan dan kau hanya 

akan melewati jalan- 

jalan permukiman seolah 

dengan begitu 

masalahnya beres 247 

Simile Adaptation 

46 And when you’re done with 

your poem, decipher it as if 

you’d just found it 

printed in a textbook and 

knew absolutely nothing 

about its author. 94 

Da begitu selesai, 

tafsirkan puisi itu seakan 

kalian baru saja 

menemukannya di buku 

dan tidak tahusama 

sekali soal penulisnya 

184 

Simile Literal translation 

47 “Arms dangling by her 

sides like she’d been 

waiting a long time” 33 

Kedua lengannya terkulai 

di sisi tubuh seakan dia 

telah lama menunggu. 
78 

Simile Literal translation 

48 I saw you look down as if 

reading something. 90 

Kulihat kau menunduk 
seakan- akan sedang 

membaca sesuatu. 175 

Simile Literal translation 

49 An entire box of tissues 

just for you. Never been 

used. 150 

Satu boks tissue hanya 

untukmu. Tidak pernah 

di gunakan. 

Hyperbole Literal translation 

50. Two streets meet in front of 

my old house like an 

upside-downT 6 

Dua jalan yang 

bersinggungan seperti 

huruf T terbalik 31 

Simile Literal 

Transaltion 
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